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1 -  Aperçu général
 Merci d’avoir choisi le gilet airbag DECATHLON x  In&mo-
tion®. Ce manuel explique comment utiliser correcte-
ment votre gilet airbag DECATHLON x In&motion.  

 Le gilet airbag DECATHLON x In&motion fonctionne uniquement équipé d’une 
In&box activée.   Pour toute question concernant la In&box, merci de vous référer 
au manuel utilisateur dédié fourni avec la In&box ou de contacter le service client 
IN&MOTION en précisant votre demande :  
 Dans le formulaire de contact : sous la section Aide en bas de page du site 
web www.inemotion.com 
 Par téléphone : numéro de téléphone disponible en bas de page du site web 
www.inemotion.com 

 Pour toute question concernant votre produit airbag, veuillez vous référer au ma-
nuel utilisateur de votre produit airbag ou contactez DECATHLON

1.1  Avertissement
 Attention, le gilet airbag DECATHLON x  In&motion est conçu pour offrir une pro-
tection optimale uniquement à l’état gonflé. Le gilet airbag DECATHLON x In&mo-
tion doit être utilisé selon les instructions détaillées dans ce manuel. N’utilisez pas 
le système airbag pour d’autres usages : toute utilisation incorrecte peut réduire 
significativement la performance de protection du système et entraîner l’annulation 
de la garantie.
 Ne séparez pas le système airbag du vêtement dans lequel il est intégré.
 Ce produit airbag a été conçu pour être utilisé pour l’équitation (Saut d’obstcale, 
dressage, Cross en complément d’un gilet de cross homologué et Randonnée) et 
la mobilité urbaine (vélo, trottinette). Ne pas utiliser d’autres applications (ski, moto, 
freestyle, etc).
 Cet équipement de protection individuelle (EPI) est destiné à protéger contre les 
chocs mécaniques auxquels les utilisateurs sont soumis. Dans certains cas, il per-
met de réduire la gravité des blessures consécutives à une chute sur le sol, une 
collision avec un véhicule ou un choc contre un obstacle. Ce vêtement EPI est 
conçu pour fournir une protection contre les impacts sur les zones couvertes par 
le(s) protecteur(s) d’impact.
 Il n’existe aucun produit (ni EPI, ni combinaisons d’EPI) qui puisse offrir une pro-
tection totale contre les blessures, les dommages corporels, la mort ou les dégâts 
en cas de chute, d’accident, de collision, d’impact, de perte de contrôle ou de tout 
autre événement. .
 Le produit ne doit pas être utilisé par des personnes portant un stimulateur car-
diaque (pacemaker) ou tout autre appareil médical implanté ou par des personnes 
ayant des antécédents de problèmes cardiaques. L’utilisation du produit n’est pas 
recommandée pour les personnes ayant des problèmes de dos ou de cou. Le pro-
duit ne doit pas être utilisé par des personnes portant des prothèses mammaires. 
Le produit ne doit pas être utilisé par les femmes enceintes. Tout piercing présent 
dans la zone couverte par le produit doit être retiré. Ne portez pas d’objets tran-
chants (comme des clefs, un couteau ou un tournevis) dans l’équipement que vous 
portez avec le système airbag qui puisse endommager la poche airbag.
 L’équitation et la mobilité urbaine sont des activités intrinsèquement dangereuses 
: le port d’équipements de protection ne doit pas encourager une prise de risque 
supplémentaire. L’équitation est une activité intrinsèquement dangereuse qui peut 
entraîner la mort, des lésions cérébrales, la paralysie ou des blessures graves. 
Vous assumez le risque de blessure ou de mort lorsque vous montez à cheval. 
L’In&box et le système d’airbag associé sont conçus pour réduire certains de ces 
risques dans des conditions définies, mais ils ne peuvent pas éliminer tous les 
risques ou garantir contre les blessures ou la mort, même dans les situations où le 
système fonctionne comme prévu. 
 Le degré de risque ou de danger auquel un cavalier est confronté est étroitement 
lié au type d’équitation et à la nature de l’accident. Les cavaliers sont invités à 
choisir avec soin des vêtements de protection adaptés à leur activité équestre et 
aux risques qu’ils encourent. D’autres vêtements ou combinaisons de vêtements 
peuvent offrir une protection plus appropriée que ce vêtement, mais leur utilisation 
peut entraîner des inconvénients liés au poids, à l’ergonomie (par exemple, res-
triction de l’amplitude des mouvements) ou au stress thermique, qui peuvent être 
moins appropriés pour certains cavaliers.
 Le bruit généré par le déclenchement de l’airbag est susceptible d’effrayer le che-
val.
 Le système airbag est fonctionnel uniquement lorsque la In&box est allumée, ac-
tivée et insérée correctement dans son logement. Ne manipulez pas et ne sortez 
pas le système airbag du produit.
 La fonction de sécurité n’est obtenue que si le zip avant est fermé.

2 -  Composants de l’airbag
 Le gilet airbag DECATHLON x In&motion est composé des différents éléments 
décrits ci-dessous .
 Ce système ne contient pas de protection dorsale rigide additionnelle. Ce pro-
duit contient une mousse pour améliorer le confort de l’utilisateur.

1

2

3

4

1  Poche airbag

2  Inflator - Générateur de gaz

3  Mousse et supports (support de In&box / support de l’infla-
tor-générateur de gaz)

4  In&box

2.1  In&box
- �La In&box est l’appareil de détection et de déclenchement du système airbag 

IN&MOTION contenant les capteurs et la batterie.  
- �La In&box est nécessaire au fonctionnement du système airbag. Elle est com-

patible exclusivement avec le système airbag IN&MOTION.  
 La In&box peut être fournie avec le système airbag IN&MOTION ou com-
mandée directement depuis la section Adhésion du site www.inemotion.
com 
 Pour toute question concernant la In&box, merci de vous référer au manuel 
utilisateur fourni avec la In&box ou de contacter le service client IN&MOTION.

2.2   Module airbag

 Le module airbag contient la 
poche airbag qui va se gonfler 
à pression optimale afin de pro-
téger l’utilisateur de différents 
chocs.
 Les gilets airbag DECATHLON 
x In&motion couvrent les zones 
vitales essentielles : thorax, ab-
domen, dos et cou.

 FR
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2.3  Inflator - Générateur de gaz

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX
USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

 L’inflator est un générateur de gaz à utiliser avec le système airbag IN&-
MOTION uniquement.  
 ATTENTION : L’inflator de votre produit ne peut être remplacé que 
par le même modèle, REF IMI 7112, ou un modèle disponible auprès 
de DECATHLON sous la référence 8955760.

 Référence du générateur de gaz  : IMI 7112

 Connecteur au bout de l’inflator  
 Couleur du connecteur au bout de 
l’inflator  :  Noir

 câble du connecteur de l’inflator
 Couleur du câble du connecteur de l’inflator  
:  Blanc

 La référence de l’inflator compatible avec votre système airbag est 
également indiquée sur l’étiquette de l’inflator et sur l’étiquette si-
tuée sur le câble du connecteur.

 ATTENTION : ne placez pas vos doigts sur le connecteur situé au bout 
de l’inflator (partie noire selon l’inflator). Ne branchez pas l’inflator au 
connecteur avant de l’avoir vissé dans l’airbag. 

 ATTENTION : l’inflator doit être manipulé avec précautions. Ce géné-
rateur est rempli de gaz à haute pression. Veillez à le stocker à une 
température n’excédant pas les 60°C. Ne tentez pas de le réparer, de le 
percer, de le remplir à nouveau, de le démonter ou de le tester avec tout 
autre équipement électrique. Ne laissez pas des personnes de moins 
de 18 ans l’utiliser. 

 ATTENTION : si l’inflator présente des signes de dommages, merci de 
contacter IN&MOTION afin de le recycler. Ne pas jeter un inflator plein 
(qui n’a jamais été déclenché). Assurez-vous de vérifier la réglementa-
tion locale avant de jeter l’inflator

 Les bouteilles de gaz sont des matières dangereuses ; elles doivent être 
conservées hors de portée des enfants et manipulées avec précaution.USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

 Afin de vérifier la date de péremption de l’inflator, consultez la date indi-
quée sur son étiquette : 

 Afin de vérifier si l’inflator est vide ou plein : 

-  Vissez l’inflator dans le système airbag In&motion
-  Branchez le connecteur à l’inflator 
-  Insérez la In&box allumée dans son logement

 Si la LED (témoin lumineux) est verte, l’in-
flator est plein et connecté.

 Si la LED (témoin lumineux) est rouge, 
l’inflator est vide et/ou mal connecté. L’air-
bag n’est pas fonctionnel.
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3.1 -  Choix de la taille
 Le produit doit être porté et ajusté correctement pour que les zones de protection soient correctement en place. Pour obtenir une protection et un confort maxi-
mum, sélectionnez la bonne taille et assurez-vous que le produit est ajusté correctement à votre corps.   L’utilisation du système d’airbag IN&MOTION en dehors 
des recommandations de dimensionnement peut entraîner un mauvais fonctionnement de l’airbag et des blessures en cas d’incident.   Pour choisir la taille de votre 
produit airbag, reportez-vous au tableau suivant  :

XS S M L
1 -  Tour de taille (cm) 62 - 68 68-74 74-80 80-86
2 -  Tour de poitrine (cm) 77 - 83 83-86 87-95 95-100
3 -  Taille-epaule (cm) 31 - 34 32-35 33-36 33-36

3 -  Instruction d’utilisation

3.2 -  1er utilisation

3.2.1 -  Charger et allumer la In&box
 Pour la première utilisation de votre produit airbag, veuillez lire les instructions d’utilisation de la In&box détaillées dans le manuel utilisateur fourni avec la In&box. 
 ATTENTION : le produit airbag fonctionne uniquement lorsqu’il est associé à une In&box.   Avant de l’utiliser, veuillez vous rendre à la section Adhésion 
sur inemotion.com pour commander et/ou activer la In&box.

3.2.2 -  Insérer la In&box dans le support

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

1 -  Positionnez la In&box dans son emplace-
ment.

2 -  Poussez fermement la In&box vers la 
gauche pour la clipser afin qu’elle se verrouille 

en position.

3 -  In&box bien inséré.
 ATTENTION : le marquage rouge du verrou ne 

doit plus être visible.

3.2.2 -  Retirer la In&box

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

 1. Poussez fermement et maintenez le bouton 
de verrouillage vers le haut.

 2. Pendant que vous maintenez le bouton en 
position haute, poussez fermement la In&box 

vers la droite pour la déverrouiller.

 3. Sortez la In&box de son logement.

32

1
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3.3.2 -  Avec des accessoires

 SAC A DOS

 Les gilets airbag DECATHLON (Equitation et Mobilité urbaine) sont compatible avec le port d’un sac à dos sous certaines conditions : 
-  Le poids total du sac à dos ne doit pas excéder 8kg. 
-  Le sac à dos doit être porté dans le dos de l’utilisateur. 
-  Les sangles de maintien au niveau de l’abdomen et du thorax ne doivent pas être attachées. 
-  Les bretelles du sac à dos ne doivent pas gêner le déploiement de l’airbag. En tirant les bretelles vers l’avant, il doit y avoir 10 cm de 
distance entre celles-ci et l’avant de l’épaule.

 PROTECTION DORSALE

 Les gilets airbag de DECATHLON sont compatibles avec le port d’un gilet de protection sous certaines conditions :
- �La protection dorsale doit être portée en dessous de l’airbag.
- �La taille du produit airbag doit être adaptée à la surépaisseur apportée par la protection portée sous le produit airbag.

 AUTRES ACCESSOIRES

 Tous autres accessoires non cité précédemment ne sont pas compatibles avec les gilets airbag DECATHLON

 GILET DE PROTECTION

 Les gilets airbag DECATHLON (équitation) sont compatible avec le port d’un gilet de protection sous certaines conditions :    Le gilet de protection doit être porté 
en dessous de l’airbag.   En CCE, le Gilet airbag ne peut être porté en compétition officielle uniquement en complément d’un gilet de protection rigide aux normes 
en vigueur, actuellement CE EN 13158:2009 BETA niveau 3.

10 cm

8 kg 
max

3.3  -  Comptabilité

3.3.1 -  Avec une veste

 Pour vérifier que votre veste ou votre blouson est compatible avec le port du gilet airbag DECATHLON en dessous de celle-ci, des mesures doivent être prises.  
 Vous pouvez contrôler la compatibilité de votre veste vous-même en suivant le protocole ci-dessous.   Veuillez faire les mesures et calculs suivants pour vérifier 
si votre équipement est compatible avec votre système airbag .  Votre gilet airbag peut être porté par dessus n’importe quelle veste sans effectuer ces mesures.

 Calcul de compatibilité

 Faire le calcul suivant  : 

A

 Mesure de votre veste

A : Mesurez la largeur de la veste sous 
les aisselles 

 (Exemple 1 : 61 cm)  -  (Exemple 2 : 56 
cm)

 IMPORTANT  :  Faites la mesure en éti-
rant la veste jusqu’à ce que les parties 

et tissus élastiques soient tendus.

 ÉTAPE 1  ÉTAPE 3

 Mesure de l’utilisateur sans le produit 
airbag

B :  Mesurez votre tour de poitrine 
 (Exemple 1 : 99 cm)  -  (Exemple 2 : 106 cm)
 Faites la mesure avec l’équipement qui sera 

porté lors de l’utilisation du produit airbag 
(pull, protections additionnelles, doublure 

amovible, etc…)

 ÉTAPE 2 

B

= C

A

+

-

A

B

C ≥ 13 cm C < 13  cm
 Votre veste est compatible avec votre système airbag.  Votre veste n’est pas compatible avec votre système airbag.

 Exemple 1 : 61 + 61 - 99 = 23 cm ; votre veste est compatible   Exemple 2 : 56 + 56 - 106 = 6 cm ; votre veste n’est pas compatible

 Si la valeur C est comprise entre 8 et 12 cm, nous vous recommandons de répéter 
cette procédure aussi rigoureusement que possible.  
 Si votre veste n’est pas compatible avec votre morphologie, n’utilisez pas le 
produit airbag avec votre veste.  
 Si vous n’êtes pas sûr de la compatibilité de votre équipement, demandez 
conseil à votre revendeur local. 

 ATTENTION : une utilisation du gilet airbag DECATHLON sous une 
veste non compatible pourrait entraîner un mauvais fonctionnement 
du système et causer des blessures en cas d’incident.
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4 -  Après gonflage
 ATTENTION : ne placez jamais vos doigts sur le connecteur situé au-dessous de l’inflator (partie noire).    Ne branchez pas l’inflator au connecteur 
avant de l’avoir vissé dans l’airbag.
 Merci de suivre avec attention la procédure après-gonflage.

4.1 -  Procédure après gonflage
 Après un déclenchement, vous devez effectuer les 4 étapes suivantes.
1 -  Vérifiez l’intégrité du produit airbag
2 -  Retirez l’inflator usagé
3 -  Vérifiez l’intégrité du système airbag In&motion
4 -  Installez un inflator neuf

 Ces étapes sont détaillées ci-dessous.   En cas de dommage ou anomalie, n’utilisez pas le produit airbag et contactez votre revendeur. 

4.2 -  Vérification de l’intégrité du produit
 Vérifiez l’intégrité des pièces plastiques, des mousses, des coutures et textiles.
 Vérifiez l’intégrité du connecteur.
 Si vous suspectez une détérioration dans le produit airbag (abrasion, trous, déchirures dans les parties en tissu ou en plastique, cassure ou blanchissement des pièces 
plastiques, boulochage du tissu, coutures endommagées), veuillez prendre contact avec votre revendeur.

4.3 -  Retrait de l’inflator
 ATTENTION : l’inflator doit être manipulé avec précautions.
 ATTENTION : l’inflator peut être brûlant après un gonflage. 
 Lavez-vous les mains avant et après avoir remplacé de l’inflator.   Effectuez les opérations suivantes dans un environnement propre et sec.

3.4 -   Limite utilisation
 Le système doit être utilisé exclusivement à une température comprise entre -10°C et 45°C.    Une exposition prolongée du 
système à des températures extérieures à cette plage peut compromettre son fonctionnement. 
 Une exposition excessive à l’eau peut entraîner un mauvais fonctionnement du produit airbag.   Les gilets airbag DECATHLON 
(équitation ou mobilité urbaine) sont conçus pour que les éléments sensibles résistent à une pluie fine pendant 60 min (soit 
6 cm de pluie en 60 min).   Il est recommandé de l’utiliser sous un vêtement de protection imperméable en cas de pluie plus 
forte.   Le produit n’est pas conçu pour être immergé.

 Hauteur Minimum du cheval pour la pratique de l’équitation = 120 cm

3.5 -  Avertissement  
 ATTENTION : une utilisation du système airbag IN&MOTION en dehors des recommandations d’usage pourrait entraîner un mauvais fonctionnement du sys-
tème et causer des blessures en cas d’incident.
 Le produit ou ses composants ne doivent en aucun cas être modifiés.   Toute modification de n’importe quelle nature pourrait compromettre ses fonctionnalités et par 
conséquent sa performance de protection en cas de chute ou accident.   Ne jamais ajouter de décorations, rubans, patchs autocollants ou autres pièces quelles qu’elles 
soient sur le produit airbag. 
 Afin de garantir sa pleine fonctionnalité, ce produit doit être révisé/réparé uniquement par le fabricant ou par un réparateur agréé. 
 Ne connectez jamais un appareil électrique ou une batterie externe au système.
 Lors du transport d’un passager à vélo respectez un écart obligatoire de 30 cm entre votre dos et le passager au plus près.
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1 -  Ouvrez le(s) zip(s) qui se 
trouve(ent) dans le dos pour avoir 

accès à l’inflator.

2 -  Éteignez la In&box et/ou 
retirez la de son logement.

3-  Faire coulisser le capot 
du holder inflator.

4 -  Déclipsez l’inflator de son logement. 
Pour ce faire, tirez l’inflator vers le haut 

afin de l’extraire de son logement. ATTEN-
TION : ne forcez pas sur le connecteur 
ou ne tirez pas sur le câble pour retirer 

l’inflator au risque de le détériorer.

1,20M
43’’

0
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0,3 bar
(5 psi)

5 -  Débranchez le connecteur : pincez l’anneau 
noir et tirez afin de débranchezle connecteur.

6 -  Après avoir retiré le connecteur, dévissez 
l’inflator usagé.

7 -  Vérifiez que le joint est bien positionné et 
qu’il n’est pas endommagé. 

0,3 bar
(5 psi)

0,3 bar
(5 psi)

0,3 bar
(5 psi)

1 -  Munissez-vous de votre adaptateur de 
gonflage, qui est fourni avec votre inflator 
de rechange. Les inflators de rechange 

peuvent être achetés auprès de votre magasin 
DECATHLON.

2 -  Vissez l’adaptateur de gonflage fourni avec 
votre nouvel inflator à la place de l’inflator 
usagé. Assurez-vous qu’il soit bien vissé.

3 - À l’aide d’une pompe ou d’un compresseur, 
gonflez l’airbag à 0,3 bar (5 psi) et vérifiez qu’il 

reste gonflé 5 secondes.

 Pendant que l’airbag est gonflé, vérifiez l’intégrité des parties en tissu et des coutures.
 Si le produit airbag ne se gonfle pas ou se dégonfle rapidement, n’utilisez pas le produit airbag et contactez votre revendeur local.
 Si tout est correct, dévissez l’adaptateur et évacuez la totalité de l’air de la poche airbag (par exemple en appuyant sur le produit posé à plat sur une table).

 ATTENTION : un inflator est à usage unique. Après un gonflage, il ne peut être rechargé et doit être changé.

 ATTENTION : seuls les inflators fournis par DECATHLON ou In&motion sont certifiés et assurent le bon fonctionnement du gilet airbag DECATHLON. N’utilisez 
en aucun cas d’autres références.

 ATTENTION : la référence du gonfleur (IMI 7112) présente dans votre produit ne peut être remplacée que par la même référence. 

4.4 -  Vérification de l’intégrité du système airbag In&motion
USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

 La référence du générateur de gaz compatible avec votre système d’air-
bag est également indiquée sur l’étiquette du gonfleur et sur l’étiquette 
du connecteur de l’inflator.

 Afin de savoir quelle référence d’inflator est compatible avec votre système 
airbag, veuillez vous référer à la section 2.3 « Inflator » ci-dessus.La réfé-
rence d’inflator nécessaire à votre système airbag est également indiquée 
sur l’étiquette de l’inflator et sur l’étiquette du connecteur de l’inflator.



8

4.5 -  Installation d’un inflator neuf

 ATTENTION : ne placez jamais vos doigts sur le connecteur situé au-dessous de l’inflator (partie noire). Ne branchez pas l’inflator au connecteur avant de 
l’avoir vissé dans l’airbag. 

 ATTENTION : avant d’effectuer les étapes suivantes, veillez à évacuer la totalité de l’air de la poche airba
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1 -  Vissez fortement le nouvel inflator à la 
main.

2 -  Rebranchez le connecteur. Assurez-vous qu’il 
soit bien clipsé jusqu’au bout.

3 -  Clipsez l’inflator dans son logement.

U
SE

D
 B

Y
 : X

X
/2

0X
X

IM
I X

X
X

X

U
SE

D
 B

Y
 : X

X
/2

0X
X

IM
I X

X
X

X

USED BY : XX/20XX

USED BY : XX/20XX

U
SE

D
 B

Y
 : X

X
/2

0X
X

IM
I X

X
X

X

4 -  Vérifiez que l’inflator est correctement 
positionné dans son logement.

5 -  Afin de vérifier que l’inflator est neuf et bien 
branché, insérez la In&box allumée dans son 

logement. La LED inflator (en haut à gauche) doit 
passer au vert.

6 -  Fermez le capot de l’inflator et le zip 
présent au dos du produit.

5 -  Lavage du produit

 Pţ|]§ōŎĴĮĺ
 Ne pas laver le produit airbag dans une machine 
à laver.
 Ne pas sécher en machine à laver.
 Ne pas sécher au sèche-linge.

 Ne pas sécher au sèche-cheveux.
 Ne pas utiliser d’eau de javel ou de détergent.
 Ne pas repasser.
 Blanchiment interdit.

 Nettoyage à sec interdit
 Sécher loin d’une source de chaleur et à l’abri 
du soleil
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5.1 -  Préparation
 Ouvrez le zip qui se trouve dans le dos du produit et débranchez le connec-
teur.
 ATTENTION : pour éviter tout dommage, ne forcez pas sur le connec-
teur, ne tirez pas sur le câble pour retirer l’inflator. Attention à ne pas 
perdre le joint.
 Éteignez et retirez la In&box de son logement.
 Pour la procédure détaillée merci de vous référer aux étapes 1, 2, 3 et 4 de la 
section 4.4 « Retrait de l’inflator » de ce manuel.
 Retirez délicatement la mousse dorsale avec les holder.
 Refermez le zip autour de la coque.
 Clipsez l’inflator sur le support afin d’éviter qu’il ne tombe ou soit égaré.
 ATTENTION : n’essayez en aucun cas de retirer la poche airbag ou de 
tirer sur l’embout en aluminium.
 ATTENTION : ne laissez en aucun cas la In&box dans son logement pen-
dant le lavage.
 ATTENTION : la durée totale de lavage ne doit pas excéder 10 minutes 
afin de limiter la pénétration d’eau dans la poche airbag.
 Assurez-vous d’avoir bien retirez l’ensemble mousse + supports de son loge-
ment. Assurez-vous que le zip est bien fermé.

5.2 -  Lavage au jet d’eau
 Pendez votre produit airbag à un cintre afin de le maintenir à la verticale.
 Rincez votre produit airbag à l’eau claire et froide en respectant une distance 
minimale de 1 mètre si vous utilisez un jet d’eau (tuyau d’arrosage, pommeau 
de douche), de 2 mètres si vous utilisez un jet à haute pression.

5.3  -  Lavage à la main
 AVANT DE COMMENCER   : 
 ATTENTION : la durée totale de lavage ne doit pas excéder 10 minutes 
afin de limiter la pénétration d’eau dans la poche airbag.
 ATTENTION : veillez à ne pas faire entrer d’eau directement dans la 
poche par l’embout en aluminium.

0,3 bar
(5 psi)

 ATTENTION : n’essorez jamais votre produit airbag.
 Pour commencer, remplissez un récipient propre (bassine, évier, baignoire) 
avec de l’eau froide et claire. Ajoutez un peu de savon doux ou de lessive 
douce.
 Trempez ensuite votre produit airbag.
 Une fois dans l’eau, lavez-le délicatement à la main sans jamais le tordre, puis 
rincez-le à l’eau claire.

5.4 -  Séchage
 Commencez par sécher délicatement l’embout en aluminium à l’aide d’un 
chiffon non pelucheux, propre, et sec (type chiffon microfibre).
 Pendez votre produit airbag à un cintre afin de le maintenir à la verticale. 
Laissez-le sécher 12 heures minimum à température ambiante (20°C-25°C) 
dans un endroit sec et ventilé et à l’abri du soleil.
 ATTENTION : veillez à laisser votre produit airbag pendu au cintre pen-
dant toute la durée du séchage.
 Lorsque votre produit airbag est totalement sec, vérifiez qu’il ne reste pas de 
l’eau sur l’embout en aluminium. Essuyez-le délicatement s’il en reste. Main-
tenant que votre produit est sec, vous pouvez le réassembler.

5.5 -  Réassemblage 
 Ouvrez le zip.
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 Repositionnez la mousse et les supports en faisant passer l’embout en alumi-
nium par le trou prévu à cet effet.
 Après avoir vérifié que le joint est bien en place dans l’embout en aluminium, 
réinstallez l’inflator. Pour la procédure détaillée merci de vous référer à la 
section 4.6. « Mise en place d’un inflator neuf » de ce manuel.
 Une fois l’inflator et la In&box en place dans leurs logements, fermez complè-
tement le zip au dos du produit.

 ATTENTION : assurez-vous de bien positionner l’inflator comme sur l’illus-
tration ci-dessous :
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 Vérifiez le fonctionnement normal de votre produit airbag. Pour cela, pla-
cez la In&box allumée dans son logement.   La LED inflator en haut à 
gauche doit passer au vert. Pour la procédure détaillée merci de vous ré-
férer à la section 3.2.2  « Insérez la In&box dans la coque » de ce manuel.

USED BY : XX/20XX
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